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No. 454. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND BELGIUM UNDER SECTION 3 (c)
OF THE LEND-LEASE ACT. 2 SIGNED AT WASHING-
TON, ON 17 APRIL 1945

As parties signatory to the United Nations Declaration of January 1, 1942,3

the Government of the United States of America and the Government of Belgium
have pledged themselves to employ their full resources, military and economic,
against those nations with which they are at war. In the agreement of June 16,
19424 between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Belgium, each contracting Government undertook to provide the
other with such articles, services, facilities and information useful in the prosecu-
tion of their common war undertaking as each may be in a position to supply.

The Government of the United States of America and the Government
of Belgium desire to insure the continuing provision of such articles, services,
facilities or information without interruption owing to any uncertainty as to the
date when the military resistance of the common enemy may cease; and desire
to insure further that such articles, services, facilities or information as shall
be agreed to be furnished by the United States for the purpose of providing
war aid to the Government of Belgium, shall be disposed of and transferred,
following a determination by the President that such aid is no longer necessary
to the prosecution of the war, in an orderly manner which will best promote
their mutual interests.

For the purpose of attaining the above-stated objectives, the Government
of the United States of America and the Government of Belgium agree as follows

Article I

All aid undertaken to be provided by the United States of America under
this agreement shall be for Metropolitan Belgium and shall be made available
under the authority and subject to the terms and conditions of the Act of Con-
gress of March 11, 1941, as amended and any appropriation acts thereunder.

I Came into force on 17 April 1945, as from the date of signature, in accordance with article VI.

2 United States of America, 55 Stat. 31.
3 League of Nations, Treaty Series, Vol. CCIV, p. 381.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 105, p. 159, and Vol. 13, p. 371.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 454. ACCORD1 ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AM1RRIQUE
ET LA BELGIQUE DANS LE CADRE DE LA SECTION 3,
c, DE LA LOI SUR LE PRIRT-BAIL. SIGNR A WASHING-
TON, LE 17 AVRIL 1945

Aux termes de la d~claration des Nations Unies en date du 1erjanvier 19422,
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Belgique
se sont engages a utiliser toutes leurs ressources, militaires et economiques,
contre les nations avec lesquelles ils sont en guerre et, aux termes de l'Accord
qu'ils ont conclu le 16 juin 19423, chaque Gouvernement contractant s'est
engag6 fournir h r'autre tels articles, services, facilit6s et informations, utiles
pour la poursuite de leur entreprise de guerre commune, qu'il peut tre A mme
de fournir.

Le Gouvernement des ittats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Belgique sont d6sireux d'assurer que lesdits articles, services, facilit6s et infor-
mations continueront d'6tre fournis sans que l'incertitude au sujet de la date a
laquelle cessera la resistance militaire de l'ennemi commun puisse entrainer
une interruption dans cette fourniture; ils sont d6sireux 6galement d'assurer
que les articles, services, facilit6s ou renseignements qui, conform6ment a des
accords, intervenir, auront 6t6 fournis par les ttats-Unis en vue d'apporter
une aide militaire au Gouvernement de la Belgique, feront l'objet d'op6rations
de liquidation et de cession, effectu6es de fagon m6thodique, au mieux des
int6r6ts des Parties, lorsque le Pr6sident aura d6cid6 que cette aide n'est plus
n6cessaire a la poursuite de la guerre.

Afin d'atteindre les buts d6finis ci-dessus, le Gouvernement des IRtats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement de la Belgique sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Toute l'aide que les ttats-Unis d'Am6rique s'engagent a fournir en appli-
cation du present Accord sera destin~e au territoire m~tropolitain de la Belgique
et sera octroy~e en vertu des dispositions et conform~ment aux clauses et con-
ditions de la loi du Congr~s du 11 mars 1941, sous sa forme modifi6e, et con-
form6ment aux lois portant ouverture de credits au titre de ladite loi.

I Entr6 en vigueur le 17 avril 1945, date de la signature, conform~ment A l'article VI.

2 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CCIV, p. 381.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 105, p. 159, et vol. 13, p. 371.
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Article 11

The United States of America will transfer or render to the Government
of Belgium such of the articles and services set forth in the Schedule annexed
hereto as the President of the United States of America may authorize to be
provided prior to a determination by the President that such articles and services
are no longer necessary to the prosecution of the war. Any articles and services
set forth in that Schedule transferred or rendered to the Government of Belgium
prior to such determination shall be provided upon terms the final determination
of which shall be deferred until the extent of lend-lease aid provided by the
United States of America and of reciprocal aid provided by the Government
of Belgium is known and until the progress of events makes clearer the final
terms, conditions and benefits which will be in the mutual interests of the United
States of America and Belgium in accordance with the terms of the agreement
of June 16, 1942, and which will promote the establishment and maintenance
of world peace.

Article III

After a determination by the President of the United States of America
that any of the articles and services set forth in the Schedule annexed hereto
are no longer necessary to the prosecution of the war, the United States of
America will transfer or render, within such periods of time as may be authorized
by law, and the Government of Belgium will accept, such articles and services
as shall not have been transferred or rendered to the Government of Belgium
prior to said determination.

The Government of Belgium undertakes to pay the United States of
America in dollars for the articles and services transferred or rendered under
the provisions of this Article in accordance with the terms and conditions pre-
scribed in the Schedule annexed hereto.

Article IV

Changes may be made from time to time in the items set forth in the
Schedule annexed hereto, by mutual agreement between the Government of
the Unites States of America and the Government of Belgium.

The Government of Belgium shall be released from its obligation to accept
articles or services, under Article III above, upon payment to the Government
of the United States of America of any net losses to the Government of the
United States of America including contract cancellation charges resulting from
the determination of the Government of Belgium not to accept such articles
or services.

Delivery of any articles or services, under the provisions of Article III may
be withheld by the Government of the United States of America without cost
to the Government of Belgium whenever the President determines that such
action is in the national interest.

No. 454
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Article II

Les ]tats-Unis d'Am6rique c~deront ou fourniront au Gouvernement de
la Belgique les articles et services 6num~r~s dans l'annexe ci-jointe, dont le
President des ]tats-Unis d'Amrique autorisera la fourniture, jusqu'au moment
ob il dcidera que lesdits articles et services ne sont plus n~cessaires A la poursuite
de la guerre. Jusqu'h la date de cette d6cision, les articles et services 6num~r~s
dans l'annexe seront c~d~s ou fournis au Gouvernement de la Belgique moyen-
nant des conditions qui ne seront d~finitivement arr~t6es qu'A l'6poque o seront
connues l'importance de l'aide fournie par les Rtats-Unis d'Am~rique sous
forme de prt-bail et l'importance de l'aide r~ciproque fournie par le Gouverne-
ment de la Belgique, et oi l' volution de la situation permettra de determiner
plus clairement quels termes, conditions et avantages serviront le mieux, en
definitive, les int~rts mutuels des ttats-Unis d'Am~rique et de la Belgique,
conform6ment aux dispositions de l'Accord du 16 juin 1942, et pourront contri-
buer A 6tablir et A maintenir la paix dans le monde.

Article III

Post~rieurement A la date A laquelle le Pr6sident des tItats-Unis d'Am6rique
aura d~cid6 que des articles et services 6num6r~s dans l'annexe ci-jointe ne sont
plus n~cessaires A la poursuite de la guerre, les &tats-Unis d'Am~rique c6deront
ou fourniront, pendant les p6riodes de temps qui seront autoris6es par la loi,
et le Gouvernement de la Belgique acceptera de recevoir les articles et services
qui n'auront pas 6t6 c6d~s ou fournis A ce dernier Gouvernement avant la date
susdite.

Le Gouvernement de la Belgique s'engage A r~gler aux Rtats-Unis d'Am6-
rique, en dollars, la valeur des articles et des services c6d~s ou fournis en vertu
des dispositions du present article, conform6ment aux clauses et conditions
pr~vues dans l'annexe ci-jointe.

Article IV

Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
Belgique pourront convenir, de temps h autre, de modifier la liste qui figure
dans l'annexe ci-jointe.

Le Gouvernement belge pourra se d~gager de l'obligation, qu'il assume aux
termes de l'article III ci-dessus, de recevoir des articles ou des services, en
d6dommageant le Gouvernement des IRtats-Unis du montant net des pertes, y
compris les frais d'annulation de contrats, qu'il aura A subir en raison de la
decision du Gouvernement belge de ne pas recevoir les articles ou services
en question.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique pourra s'abstenir d'effectuer
des livraisons d'articles ou des fournitures de services pr6vues h l'article III,
sans qu'il puisse en r6sulter de frais pour le Gouvernement belge, lorsque le
Pr6sident estimera que cette mesure sert l'int6r6t national.

NO 454



258 United Nations - Treaty Series 1952

Article V

Any amounts paid to the Government of the United States of America
pursuant to the terms of this Agreement shall be deemed to be among the benefits
or considerations provided by the Government of Belgium pursuant to Article
VI of the agreement of June 16, 1942.

Article VI

This Agreement shall take effect as from this day's date. It shall continue
in force until a date to be agreed upon by the two Governments.

SIGNED and sealed at Washington this 17th day of April, 1945.

For the Government of the United States of America:
E. R. STETTINIUS, Jr. [SEAL]

Secretary of State of the Unites States of America

For the Government of Belgium:
GUTT [SEAL]

Former Minister of Finance of Belgium
SILVERCRUYS [SEAL]

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of Belgium in Washington

SCHEDULE

The terms and conditions upon which the articles and services listed below are to
be transferred by the United States of America to the Government of Belgium after
the determination by the President of the United States of America that such aid is
no longer necessary to the prosecution of the war, in accordance with Article III of this
Agreement, are as follows:

A. Unless otherwise provided by mutual agreement, transfers of articles to the
Government of Belgium shall take place immediately upon loading of the articles on
board ocean vessel in a United States port, provided, that those articles which, prior
to the end of the periods authorized by law, shall have been contracted for by the United
States Government and shall not have been transferred to the Government of Belgium
as above set forth, shall be deemed to be transferred to the Government of Belgium
upon the last day of such periods. Risk of loss with respect to articles to be transferred
to the Government of Belgium shall pass in accordance with the customary practice
of the United States Government with respect to transfers under the Act of Congress
of March 11, 1941, unless otherwise provided by mutual agreement.

B. The amount which the Government of Belgium shall pay to the United States
of America for articles transferred under the provisions of Article III of this Agreement
shall be the total purchase price, as determined by the President of the United States
of America, and said total purchase price shall be the price of the articles as determined

No. 454



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 259

Article V

Toutes les sommes qui seront paydes au Gouvernement des Itats-Unis
d'Amdrique en application des dispositions du pr6sent Accord seront consid~rdes
comme faisant partie des avantages et prestations fournis par le Gouvernement
de la Belgique conformdment A l'article VI de l'Accord du 16 juin 1942.

Article VI

Le prdsent Accord entrera en vigueur la date de ce jour. II restera en
vigueur jusqu'A la date dont les deux Gouvernements conviendront.

SIGNA et scell6 i Washington, ce 17 avril 1945.

Pour le Gouvernement des IPtats-Unis d'Amdrique:
E. R. STETTINIUS, Jr. [SCEAU]

Secrdtaire d'I~tat des Ptats-Unis d'Am6rique

Pour le Gouvernement de la Belgique:
GUTT [SCEAU]

Ancien Ministre des finances de Belgique
SILVERCRUYS [SCEAU]

Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire
de Belgique Washington

ANNEXE

La cession par les ]tats-Unis d'Am~rique au Gouvernement belge des articles et
services 6num~r~s plus loin, apr~s que le President des ]tats-Unis d'Am~rique aura
d6cid6 que cette aide n'est plus n6cessaire la poursuite de la guerre, conform6ment
1 l'article III du pr6sent Accord, sera r6gie par les clauses et conditions qui suivent :

A. Sauf d6cision sp6ciale prise de commun accord, les cessions d'articles au Gou-
vernement belge seront parfaites dbs la mise k bord desdits articles sur un navire de
haute mer dans un port des ttats-Unis. II est entendu, toutefois, que les articles pour
lesquels, avant l'expiration des p6riodes autoris6es par la loi, le Gouvernement des ttats-
Unis aura pass6 contrat, mais qui n'auront pas encore 6 c6d6s au Gouvernement beige
,dans les conditions pr6vues ci-dessus, seront consid6r6s comme ayant fait l'objet d'une
cession au Gouvernement belge le dernier jour desdites p6riodes. La charge des risques
de perte, en ce qui concerne les articles qui doivent 6tre c6d6s au Gouvernement belge,
sera transf6r6e conform6ment k la pratique habituelle adopt6e par le Gouvernement
des Rtats-Unis en matibre de cessions effectu6es en application de la loi du Congrbs
du 11 mars 1941, sauf convention contraire h ce sujet.

B. Le Gouvernement belge paiera aux ttats-Unis d'Am6rique, pour les articles
c6d6s aux termes des dispositions de l'article III du pr6sent Accord, une somme repr6-
sentant leur prix total d'achat, tel qu'il sera d~termin6 par le Pr6sident des ]tats-Unis
d'Am6rique. Ce prix total d'achat comprendra le prix desdits articles, calculk comme

N
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under paragraph 2 hereof plus the additional costs (incidental to delivery at shipside)
set forth in paragraph 3 hereof.

1. In the determination of the price under paragraph 2 the following definitions
shall apply :

(a) The term " contract price " means the contract price f. o. b. point of origin
paid by the United States Government to the contractor.

(b) The term " current sale price " with respect to any articles means the
market price as of the date of transfer to the Government of Belgium of articles of similar
quality and in similar quantity as determined by the President.

2. The price of the articles shall be determined as follows :
(a) If the articles transferred to the Government of Belgium are provided out

of articles delivered to a United States Government agency pursuant to an order or
contract determined by the President to have been placed for some purpose other than
that of filling a requisition or request filed by the Government of Belgium, the price
shall be the current sale price.

(b) If the articles transferred to the Government of Belgium have been the
subject of a contract or order placed by a United States Government agency for the
purpose of filling a requisition or request filed by the Government of Belgium and have
been made available by the supplier for shipment prior to the day on which the President
shall have determined that such articles are no longer necessary to the prosecution of
the war, the price shall be the current sale price or the contract price less 5 per cent
thereof, whichever is lower.

(c) If the articles transferred to the Government of Belgium have been the
subject of a contract or order placed by a United States Government agency for the
purpose of filling a requisition or request filed by the Government of Belgium and have
been made available by the supplier for shipment on or after the day on which the
President shall have determined that such articles are no longer necessary to the prosecu-
tion of the war, the price shall be the contract price.

(d) For the purpose of subparagraphs (b) and (c) above, the articles shall be
deemed to have been made available for shipment by the supplier on the date of issuance
of the United States Government Bill of Lading (inland) under which the articles were
shipped.

3. The additional costs to be added to the price to arrive at the total purchase price
shall be the costs incurred by the United States of America for inland transportation,
storage and other charges incidental to delivery of the articles at shipside. The United
States of America will inform the Government of Belgium from time to time of the
amount of such costs incurred and the bases on which they have been determined.

C. Payment of the total purchase price for all articles transferred under the provisions
of Article III of this Agreement, shall be made by the Government of Belgium on or
before July 1, 1975.

1. Payment of the total purchase price of any article so transferred shall be
made in equal annual installments, the first of which shall become due and payable
on July 1, 1946, or on the first of July next following the day on which such article
shall have been transferred, whichever is later.
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ii est dit au paragraphe 2 ci-dessous et major6 des frais suppl~mentaires, vis6s au para-
graphe 3 ci-dessous, qui r~sultent de la livraison le long du navire.

1. Pour le calcul du prix, aux termes du paragraphe 2, it faut entendre:

a) Par les mots < prix pr~vu au contrat s), le prix pr6vu au contrat, pour livraison
f.o.b. lieu d'origine, que le Gouvernement des ttats-Unis paie aux fournisseurs;

b) Par les mots ( prix courant de vente #, pour tous les articles, le prix du march6
h la date de la cession au Gouvernement belge, pour des articles de qualit6 analogue et
des quantit~s similaires, tel que ce prix sera d~termin6 par le President.

2. Le prix des articles sera fix6 de la fagon suivante :
a) Lorsque les articles c~d~s au Gouvernement belge seront prdlev~s sur des

articles qui auront &6 livr~s h un service ou i un organisme d~pendant du Gouvernement
des ]Rtats-Unis en execution d'une commande ou d'un contrat et que le President jugera
que cette commande ou ce contrat a 6t6 pass6 dans un but autre que celui de satisfaire

une demande pr~sent~e par le Gouvernement belge, le prix sera le prix courant de
vente.

b) Lorsque les articles c~d~s au Gouvernement beige auront fait l'objet d'un
contrat ou d'une commande pass6 par un service ou un organisme d~pendant du Gou-
vernement des Ptats-Unis en vue de satisfaire h une demande pr~sent~e par le Gou-
vernement belge et que le fournisseur aura livr6 lesdits articles en vue de leur embarque-
ment avant la date partir de laquelle le President aura d~cid6 qu'ils ne sont plus nces-
saires la poursuite de la guerre, le prix sera le prix courant de vente ou le prix pr~vu
au contrat diminu6 de 5 pour 100, le prix le moins 6lev6 devant 6tre retenu.

c) Lorsque les articles c~d~s au Gouvernement belge auront fait l'objet d'un
contrat ou d'une commande pass6 par un service ou un organisme dpendant du Gou-
vernement des ltats-Unis en vue de satisfaire une demande pr~sent~e par le Gou-
vernement belge et que le fournisseur aura livr6 lesdits articles en vue de leur embarque-
ment h la date ou apr~s la date h partir de laquelle le President aura d~cid6 qu'ils ne sont
plus n~cessaires la poursuite de la guerre, le prix sera celui pr6vu au contrat.

d) Aux fins des alin~as b et c qui precedent, les articles seront consid~r~s comme
ayant 6t6 livr~s par le fournisseur en vue de leur embarquement a la date de la feuille
d'exp~dition 6tablie au nom du Gouvernement des ]Rtats-Unis (pour le transport int6-
rieur) sous le couvert de laquelle les articles ont 6t6 exp6di6s.

3. Les frais additionnels qu'il faudra ajouter au prix pour calculer le prix total
d'achat seront ceux que les 1ttats-Unis d'Am~rique auront di r6gler pour le transport
int~rieur, l'entreposage et les autres frais qu'entrainera la livraison des articles le long
du navire. Les ]Etats-Unis d'Amrique feront connaitre de temps h autre au Gouverne-
ment beige le montant auquel s'6lvent ces frais additionnels ainsi que les 6lments
servant h leur calcul.

C. Le Gouvernement beige r~glera, pour le ler juillet 1975 au plus tard, le prix
total d'achat de tous les articles qui lui auront 6t6 c~d~s en application des dispositions
de l'article III du present Accord.

1. Le prix total d'achat de tout article ainsi c6d6 sera r~gl6 par annuit6s 6gales,
dont la premiere viendra a 6ch~ance et sera exigible le 1e r juillet 1946 ou le ler juillet
qui suivra la date de cession de l'article envisage, la date la plus 6loign~e devant
6tre retenue.
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2. Nothing herein shall be construed to prevent the Government of Belgium
from anticipating the payment of any of such installments or any part thereof.

3. If by agreement of the United States of America and the Government of
Belgium it is determined that, because of extraordinary and adverse economic
conditions arising during the course of payment, the payment of a due installment
would not be in the joint interest of the United States of America and the Govern-
ment of Belgium, payment may be postponed for an agreed upon period.

D. Interest on the unpaid balances of the total purchase price determined under
Section B above for any article so transferred, shall be paid by the Government of Belgium
at the fixed rate of two and three-eights per cent per annum, accruing from the first
day of July, 1946 or from the first day of July next following the day on which such
article shall have been transferred, whichever is later. Interest shall be payable annually,
the first payment to be made on the first day of July next following the first day of July
on which such interest began to accrue.

E. The Government of Belgium shall pay to the United States of America the
cost of the services listed in this schedule to the extent that such services shall be rendered
to the Government of Belgium following the determination by the President that such
services are no longer necessary to the prosecution of the war. The cost of such services,
so rendered, shall be determined by the President of the United States of America and
shall be paid by the Government of Belgium in accordance with the same terms as provided
for the payment of the total purchase price of the articles provided hereunder, as set
forth in Section C above. Interest shall be paid on the unpaid balances of the cost of
such services in accordance with the terms of Section D hereof.

F. The total purchase price value of all the articles and services in this Schedule 1
shall not exceed $325,200,000. Such articles and services and their estimated cost to
the Government of the United States of America are as follows:

Raw materials ......... ......................... .... $90,000,000
Food ........... ............................. .... 75,000,000
Petroleum ......... ........................... ..... 14,000,000
Agricultural supplies ........... ...................... 18,000,000
Clothing, footwear and shoe repair materials . ........... .. 5,000,000
Medical supplies ........ ........................ .... 1,500,000
Short life equipment for industia! and transport facilities used in war

production ......... ......................... .... 77,000,000
Prisoner of war supplies ...... ..................... .... 2,500,000
Freight charges on United States vessels ... ............. ... 42,200,000

TOTAL $325,200,000
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2. Aucune disposition du present Accord ne pourra 8tre interpr6t~e comme
s'opposant i ce que le Gouvernement beige r~gle par anticipation certaines annuit~s,
en totalit6 ou en partie.

3. Si les Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement beige conviennent de
ce que, en raison d'une situation 6conomique exceptionnelle et d~favorable qui
viendrait h se produire au cours de la p~riode des paiements, le r~glement d'une
annuit6 6chue ne serait pas dans l'int~rft commun des Rtats-Unis d'Am~rique et
du Gouvernement beige, ce r~glement pourra 6tre diff~r6 pendant un d~lai s deter-
miner d'un commun accord.

D. Les soldes non r~gls du prix total d'achat de tous les articles c6d~s, calcul6 confor-
m~ment aux dispositions de la section B, porteront int6r~t au taux fixe de deux et trois
huiti~mes pour cent F'an; ces int~r~ts courront h partir du ler juillet 1946 ou du ler juillet
qui suivra la date de cession de l'article envisag6, la date la plus 6loign~e devant 6tre
retenue. Le Gouvernement beige paiera le montant de ces int6r~ts annuellement et pour
la premire fois le ler juillet qui suivra le ler juillet h partir duquel ces int~rdts auront
commenc6 h courir.

E. Le Gouvernement beige r~glera aux tats-Unis d'Am~rique le coait des services
6num~r~s dans la pr~sente annexe, dans la mesure oii ces services seront fournis au Gou-
vernement beige post6rieurement h la date h laquelle le President aura d~cid6 qu'ils
ne sont plus n~cessaires a la poursuite de la guerre. Le coit des services ainsi fournis
sera d~termin6 par le President des Rtats-Unis d'Amrique et r~gl6 par le Gouvernement
beige dans des conditions identiques h celles pr~vues pour le paiement du prix total
d'achat des articles c~d~s au titre du present Accord, conform~ment aux dispositions
de la section C. Les soldes non r~gl~s du coat desdits services porteront int~r~t dans
les conditions pr~vues la section D.

F. Le montant du prix total d'achat de tous les articles et services vises par la
pr~sente annexe I ne d~passera pas 325.200.000 dollars. Le tableau ci-apr~s 6num~re
lesdits articles et services et indique la somme qu'ils sont estim~s devoir cofiter au Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Am~rique:

Dollars
Mati~res premieres ......... ........................ ... 90.000.000
Produits alimentaires ........ ....................... .... 75.000.000
P6trole ........... ............................. .... 14.000.000
Foumitures agricoles ........ ....................... .... 18.000.000
Vetements, chaussures et produits pour la reparation des chaussures . . . 5.000.000
Fournitures m~dicales ........... ....................... 1.500.000
Accessoires non durables pour installations industrielles et services de

transport utilis~s aux fins de la production de guerre . ........ ... 77.000.000
Fournitures destinies aux prisonniers de guerre ... ............ ... 2.500.000
Fret sur des navires des Rtats-Unis ...... ................. ... 42.200.000

TOTAL 325.200.000
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MEMORANDUM OF INTERPRETATION

WITH RESPECT TO THE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA

AND BELGIUM UNDER SECTION 3 (c) OF THE LEND-LEASE ACT

The Government of the United States of America directs the attention of
the Government of Belgium to the proposed agreement under Section 3 (c) of
the Lend-Lease Act and in particular to Article IV thereof. Under Article
IV this Government will review, from time to time, and particularly at the con-
clusion of hostilities in Europe, as determined by the President, articles and
services set forth in the Schedule annexed to the Agreement in order to determine
whether the delivery of such articles or services should be withheld in the national
interest of the United States. The reservation made by this Government in
Article IV to withhold delivery of articles and services " whenever the President
determines that such action is in the national interest " constitutes a board
power to cancel or revoke procurement programs or contracts. It is not possible
to predict with precision what occasions or circumstances may arise in the
future which may require this Government to withhold delivery. Actual
delivery will always be subject to the development of the military situation, and
the changing demands of strategy, as well as to economic and financial factors
which affect the national interest of this Government.

The Government of the United States of America expects that all articles
and services transferred to the Government of Belgium on or before February 28,
1945, pursuant to the exchange of notes between the Foreign Economic Ad-
ministration and the Belgian Ambassador to the United States on October 20
and October 25, 1944,1 will be paid for in United States dollars in accordance
with the terms of those notes and any articles and services requisitioned in accord-
ance with the provisions of those notes but transferred after February 28, 1945
will be regarded, if appropriate, as deliveries under the Schedule annexed to
the Agreement.

The Government of the United States of America further wishes to point
out that, in view of the existing economic and governmental relationships and
arrangements between the Government of Belgium and the Grand Duchy of
Luxembourg, and the fact that the Government of Belgium and the Grand
Duchy of Luxembourg are employing their resources together in the prosecution
of the war against the common enemy, it is understood that some of the articles,
or an appropriate portion thereof, delivered under this Agreement are required
for use or consumption within the Grand Duchy of Luxembourg, and that the
Government of Belgium and the Grand Duchy of Luxembourg will make such
arrangements between them as may be needed to effectuate such use or con-

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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MWMORANDUM INTERPRPTATIF

RELATIF k L'ACCORD CONCLU ENTRE LES PTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA BELGIQUE

DANS LE CADRE DE LA SECTION 3, C, DE LA LOI SUR LE PRAT-BAIL

Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique appelle l'attention du Gou-
-vernement de la Belgique sur l'accord qui doit 6tre conclu dans le cadre de la
section 3, c, de la loi sur le pr~t-bail, et particuli~rement sur l'article IV dudit
accord. Aux termes de l'article IV, le Gouvernement des letats-Unis r6examinera,
de temps h autre et sp6cialement la date que le Pr6sident aura d6sign~e comme
marquant la fin des hostilit~s en Europe, la liste des articles et services 6num6r~s
cdans l'annexe audit accord, en vue de d6cider si la livraison de ces articles et la
fourniture de ces services doivent tre supprim~es, dans l'int~r~t national des
etats-Unis. Le droit que ledit Gouvernement s'est r6serv6 dans Particle IV de
s'abstenir d'effectuer des livraisons d'articles et des fournitures de services
<( lorsque le President estimera que cette mesure sert l'int6r~t national)) lui
conf~re, en termes tr~s larges, le pouvoir d'annuler ou de r~voquer des pro-
grammes ou des contrats d'achat. Il est impossible de pr~voir avec precision les
-situations ou les 6v6nements qui pourront, dans l'avenir, obliger le Gouvernement
am~ricain i supprimer des livraisons. Celles-ci seront toujours subordonn6es
Sl'volution de la situation militaire et aux n6cessit6s strat6giques, ainsi qu'aux

facteurs 6conomiques et financiers d'intirt national pour ledit Gouvernement.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique compte que tous les articles
et services c6d6s ou fournis au Gouvernement beige jusqu'au 28 f~vrier 1945
inclusivement, en application des dispositions des notes 6chang6es entre l'Ad-
ministration 6conomique pour les pays 6trangers et l'Ambassadeur de Belgique
aux ttats-Unis en dates des 20 et 25 octobre 19441, seront r~glks en dollars des
iitats-Unis conform6ment aux termes desdites notes; il compte 6galement que
les articles et services qui ont 6t6 demand~s en application des dispositions
lesdites notes mais dont la cession ou la fourniture est post~rieure au 28 f~vrier
1945, seront consid6r~s, le cas 6ch6ant, comme livr6s en application de l'annexe
A l'accord.

Le Gouvernement des ittats-Unis d'Am~rique tient en outre A pr6ciser que,
en raison des rapports et des arrangements 6conomiques et politiques qui
existent entre le Gouvernement belge et le Grand-Duch6 de Luxembourg et
du fait que le Gouvernement beige et le Grand-Duch6 de Luxembourg utilisent
conjointement leurs ressources en vue de la poursuite de la guerre contre l'ennemi
commun, il est entendu que certains des articles, ou une partie d'entre eux,
qui sont livr~s en application du pr6sent accord devront etre utilis6s ou consom-
ms sur le territoire du Grand-Duch6 de Luxembourg et que le Gouvernement
belge et le Grand-Duch6 de Luxembourg conviendront des arrangements
an cessaires en vue de cette utilisation ou de cette consommation sur le territoire

'Non publi6es par le D6partement d'2tat des Ptats-Unis d'Am6rique.
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sumption within the Grand Duchy of Luxembourg. The Government of the
United States of America therefore consents to the transfer by the Government
of Belgium of such articles, or an appropriate portion thereof, to the Grand
Duchy of Luxembourg.

It is further understood that the Government of Belgium will be obligated
to pay currently for civilian supplies furnished by the combined military
authorities under "Plan A " or "Plan A " as modified. Payment will be made
in accordance with the arrangements to be made with the governments which
have furnished the supplies, and in United States dollars to the extent determined
under such arrangements.

It is, of course, understood that in the implementation of the provisions
of any lend-lease agreement with the Government of Belgium, the Government
of the United States of America will act in accordance with its Constitutional
procedures.

E. R. STETTINIUS, Jr.

Department of State
Washington, April 17, 1945

EXCHANGE OF NOTES

I

The Belgian Ambassador to the Secretary of State

AMBASSADE DE BELGIQUE

Washington, April 17, 1945
Sir:

Several questions of interpretation have arisen with respect to the language
of the Agreement between our two Governments under Section 3 (c) of the
Lend Lease Act. I believe it will be helpful to indicate the understanding
which my Government now has with respect to these questions and I would
appreciate an expression from you as to whether or not these understandings
are correct.

1. It is the understanding of my Government that the Agreement does
not apply to arms and munitions, and that arms and munitions now or hereafter
provided to my Government will be supplied, on a straight lend lease basis,
under the Agreement of June 16, 1942 between our two Governments on the
principles applying to mutual aid.

2. We understand that in general it is not the intention of the United
States Government to exercise its right under Article V of the Agreement
between our two Governments dated June 16, 1942 to recapture any articles
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du Grand-Duch6 de Luxembourg. En consequence, le Gouvernement des
]&tats-Unis d'Am~rique accepte que le Gouvernement beige c~de au Grand-
Duch6 de Luxembourg lesdits articles ou une partie d'entre eux.

Ii est entendu 6galement que le Gouvernement belge aura l'obligation de
r6gler normalement le cooit des approvisionnements destines A la population
civile qui sont fournis par les autorit6s militaires interalli~es en application du
((plan A)) ou du ((plan A)) sous sa forme modifi6e. Ces r~glements s'effectueront
conform6ment aux arrangements qui seront conclus avec les Gouvernements
qui auront fourni les approvisionnements, et en dollars des Ptats-Unis dans
la mesure pr6vue dans lesdits arrangements.

II est bien entendu que le Gouvernement des Ptats-Unis se conformera ,
ses procedures constitutionnelles pour la mise en oeuvre des dispositions de tout
accord relatif au prt-bail conclu avec le Gouvernement de la Belgique.

E. R. STETTINIUS, Jr.

D~partement d'etat
Washington, le 17 avril 1945

1tCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur de Belgique au Secritaire d'ttat des 9tats- Unis d'Amfrique

AMBASSADE DE BELGIQUE

Washington, le 17 avril 1945
Monsieur le Secrtaire d'ltat,

Certaines questions ont &6 soulev~es au sujet de l'interpr6tation des termes
de l'Accord que nos deux Gouvernements ont conclu dans le cadre de la sec-
tion 3, c, de la loi sur le pr~t-bail. I1 me parait utile d'indiquer comment mon
Gouvernement interpr~te actuellement les points envisages et je serais oblig6
A Votre Excellence de me faire savoir si ces interpretations sont exactes.

1. Dans l'esprit de mon Gouvernement, l'Accord ne s'applique pas aux
armes ni aux munitions, et les armes et munitions qui sont ou seront fournies h
mon Gouvernement le seront au titre du pr~t-bail direct, en application de
l'Accord relatif aux principes r6gissant l'aide mutuelle, que nos deux Gouverne-
ments ont conclu le 16 juin 1942.

2. Nous tenons pour entendu que, d'une fagon gen~rale, il n'entre pas
dans les intentions du Gouvernement des Ptats-Unis d'exercer le droit de reprise
que l'article V de l'Accord conclu entre nos deux Gouvernements le 16 juin 1942
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for which the Government of Belgium has paid or is to pay the United States
Government. If however, the United States Government should exercise this
right with respect to any such articles, appropriate arrangements will be made
for repayment to the Government of Belgium.

3. With reference to the last paragraph of Article III of the Agreement
under Section 3 (c) of the Lend Lease Act, it is the understanding of my Govern-
ment that no articles or services will be transferred or rendered to my Govern-
ment under that Article unless they have been requisitioned by my Government.

4. In the first paragraph of Article IV of the Agreement under Section
3 (c) of the Lend Lease Act, it is stated that changes may be made from time to
time in the items set forth in the Schedule annexed thereto, by mutual agreement
between the United States of America and the Government of Belgium. It is
our understanding that this language means that not only the items but also
the values expressed for each item in the Schedule and the total value expressed
for the whole Schedule, may be modified by mutual agreement.

5. With regard generally to the provisions of the Agreement under
Section 3 (c) of the Lend Lease Act with reference to risk of loss and transfer,
as expressed in Section A of the Schedule annexed to the Agreement, it is my
understanding that a suitable opportunity will be given to representatives of
my Government, in accordance with the general procedures of your Government,
to inspect articles proposed to be transferred before their transfer.

6. With reference to the provision of the Schedule annexed to the Agree-
ment under Section 3 (c) of the Lend Lease Act that risk of loss shall pass
in accordance with the customary practice of the United States Government
with respect to transfers under the Act of Congress of March 11, 1941, it is the
understanding of my Government that under the practice referred to risk of
loss usually passes when the articles leave the possession of the supplier or
are withdrawn from United States Government stock.

7. With reference to the provision of Section A of the Schedule annexed
to the Agreement under Section 3 (c) of the Lend Lease Act that " those articles
which, prior to the end of the periods authorized by law, shall have been con-
tracted for by the United States Government and shall not have been transferred
to the Government of Belgium as above set forth, shall be deemed to be trans-
ferred to the Government of Belgium upon the last day of such periods ", it
is the understanding of my Government that the term " periods " refers to the
period as now provided for by the last clause of section 3 (c) of the Lend Lease
Act, or as such period may hereafter be extended by amendment of that Act,
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lui confre, a l'6gard des articles dont le Gouvernement beige a r~gl6 ou doit
r~gler le prix au Gouvernement des Rtats-Unis. Si, n6anmoins, le Gouvernement
des Rtats-Unis venait exercer ce droit i l'6gard de certains desdits articles, it
serait convenu d'arrangements appropri~s en vue du remboursement au Gou-
vernement belge.

3. En ce qui concerne le dernier alin6a de 1article III de l'Accord conclu
dans le cadre de la section 3, c, de la loi sur le pr~t-bail, mon Gouvernement
tient pour acquis qu'il ne lui sera c~d6 ou fourni, en application dudit article,
aucun article ou service qui n'aura pas fait l'objet d'une demande de sa part.

4. Le premier alin~a de l'article IV de l'Accord conclu dans le cadre de la
section 3, c, de la loi sur le prt-bail pr6voit que les 1 tats-Unis d'Am~rique et
le Gouvernement de la Belgique pourront convenir, de temps h autre, de modifier
la liste qui figure dans l'annexe audit Accord. Nous supposons qu'il faut entendre
par la que non seulement les articles mais 6galement la valeur exprimee pour
chaque article pr~vu dans l'annexe, ainsi que la valeur totale indiqu6e pour
l'ensemble de l'annexe, pourront 6tre modifies de commun accord.

5. En ce qui concerne, d'une fagon g~n6rale, les dispositions de l'Accord
conclu dans le cadre de la section 3, c, de la loi sur le pr~t-bail qui visent le
risque de perte et la cession, telles qu'elles figurent dans la section A de l'annexe
audit Accord, je tiens pour entendu que des repr~sentants de mon Gouverne-
ment seront mis en mesure, dans des conditions appropri~es, de proc6der, avant
la cession, a l'inspection des articles qui doivent 6tre c6d6s, conform6ment aux
proc6dures normalement appliqu6es par le Gouvernement de Votre Excellence.

6. Pour ce qui est de la disposition de l'annexe l'Accord conclu dans le
cadre de la section 3, c, de la loi sur le prt-bail aux termes de laquelle la charge
des risques de perte sera transferee conform6ment h la pratique habituelle
adopt~e par le Gouvernement des Rtats-Unis en mati~re de cessions effectu~es
en application de la loi du Congr6s du 11 mai 1941, mon Gouvernement croit
savoir que, suivant la pratique en question, la charge des risques de perte est
normalement transferee d~s le moment o i les articles ne sont plus en la possession
du fournisseur ou d~s l'instant oil ils sont retires des stocks du Gouvernement
des JRtats-Unis.

7. En ce qui concerne la disposition de la section A de l'annexe de l'Accord
conclu dans le cadre de la section 3, c, de la loi sur le pr~t-bail, aux termes de
laquelle ((1es articles pour lesquels, avant l'expiration des p6riodes autoris6es par
la loi, le Gouvernement des IRtats-Unis aura pass6 contrat, mais qui n'auront
pas encore 6t6 c~d~s au Gouvernement belge dans les conditions pr6vues ci-
dessus, seront consid6r~s comme ayant fait l'objet d'une cession au Gouverne-
ment belge le dernier jour desdites p~riodes , mon Gouvernement consid~re
que le mot ( p~riodes d~signe la p6riode, telle qu'elle est actuellement pr6vue
par la derni~re clause de la section 3, c, de la loi sur le pr~t-bail, ou telle qu'elle
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during which the powers conferred by or pursuant to Section 3 (a) of that
Act may be exercised to the extent necessary to carry out a contract or agree-
ment made under Section 3 (c) of that Act.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

SILVERCRUYS

Belgian Ambassador
The Honorable Edward R. Stettinius, Jr.
Secretary of State
Washington, D.C.

II

The Secretary of State to the Belgian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

Washington, April 17, 1945
My dear Mr. Ambassador:

In reply to your letter of today's date outlining your Government's under-
standing of seven questions which have arisen with respect to the language of
the Agreement between our two Governments under Section 3 (c) of the Lend-
Lease Act, I am pleased to state that the understanding of your Government
coincides with the views held by the Government of the United States in respect
to these matters.

Sincerely yours,

E. R. STETTINIUS, Jr
His Excellency Baron Robert Silvercruys
Belgian Ambassador

III

The Secretary of State to the Belgian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

Washington, April 17, 1945
My dear Mr. Ambassador:

In the Memorandum of Interpretation accompanying the Agreement under
Section 3 (c) of the Lend-Lease Act which was signed by our Governments
today, there is set forth the understanding of my Government that some of the
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pourra 6tre 6ventuellement prorog6e par un amendement ladite loi, au cours de
laquelle les pouvoirs conf~r6s directement ou indirectement par la section 3, a,
de cette loi pourront 8tre exerc~s dans la mesure n~cessaire pour executer un
contrat ou un accord conclu en application de la section 3, c.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consid6ration.

SILVERCRUYS

Ambassadeur de Belgique
L'Honorable Edward R. Stettinius, Jr.
Secr6taire d'itat
Washington (D.C.)

II

Le Secritaire d'Eltat des 9tats- Unis d'Amdriuqe ti l'Ambassadeur de Belgique

D9PARTEMENT D'fTAT

Washington, le 17 avril 1945
Monsieur l'Ambassadeur,

En r6ponse A votre lettre en date de ce jour exposant les vues de votre
Gouvernement A l'6gard de sept questions qui ont 6t6 soulev6es au sujet des
termes de l'Accord conclu entre nos deux Gouvernements dans le cadre de la
section 3, c, de la loi sur le prt-bail, je suis heureux de d6clarer que l'interpr6-
tation donn6e par votre Gouvernement coincide avec les vues du Gouvernement
des tats-Unis en la mati~re.

Bien sinc~rement v6tre,

E. R. STETTINIUS, Jr.
Son Excellence le baron Robert Silvercruys
Ambassadeur de Belgique

IIl

Le Secritaire d'ltat des J9tats-Unis d'Amdrique ti l'Ambassadeur de Belgique

DfPARTEMENT D'9TAT

Washington, le 17 avril 1945
Monsieur l'Ambassadeur,

Dans le m6morandum interprgtatif joint h l'Accord conclu dans le cadre
de la section 3, c, de la loi sur le pr~t-bail que nos Gouvernements ont sign6
ce jour, mon Gouvernement d6clare avoir connaissance de ce que certains des
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articles to be delivered under the Agreement will be required for use or consump-
tion within the Grand Duchy of Luxembourg and that the Government of
Belgium and the Government of the Grand Duchy of Luxembourg will make
the necessary arrangements to effectuate such use or consumption within the
Grand Duchy of Luxembourg.

You will understand that if my Government should not be able to conclude
arrangements with the Grand Duchy of Luxembourg required by the Lend-
Lease Act, my Government's consent to future retransfers to the Grand Duchy
of Luxembourg, as expressed in the Memorandum accompanying the 3 (c)
Agreement, will have to be qualified or revoked.

Sincerely yours,
E. R. STETTINIUS, Jr

His Excellency Baron Robert Silvercruys
Belgian Ambassador

IV

The Belgian Ambassador to the Secretary of State

AMBASSADE DE BELGIQUE
No. 2369
Dos. 8492/9 Washington, April 19th, 1945
My dear Mr. Secretary:

With reference to the Schedule attached to the Agreement between the
United States of America and Belgium, under Section 3 (c) of the Lend-Lease
Act, I note that the amount of $42,000,000.00 has been set for freight charges
on American ocean vessels.

After discussion of this matter with the experts of the " Mission i]conomique
Belge ", I feel that due to the fact that an important part of the supplies from
United States to Belgium will be shipped on vessels that are not under American
Registry, the amount of $42,000,000. seems far in excess of the freight payments
which could possibly be made for transport on American ocean vessels.

Under Article IV of said Agreement, changes may be made from time to
time in the items set forth in the Schedule annexed thereto. However, in
connection with the conclusion of the Agreement, I should like to state, for the
record, that if in the near future the estimate of the experts of the " Mission
E-conomique Belge " proves to be correct, I will request a transfer of part of
this amount to other items of the schedule.

Sincerely yours,
The Belgian Ambassador,

SILVERCRUYS

The Honorable E. Stettinius
Secretary of State
Washington, D.C.
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articles qui seront livr~s en application de l'Accord devront 6tre utilis6s ou
consommes sur le territoire du Grand-Duch6 de Luxembourg et que le Gou-
vernement belge et le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg con-
viendront des arrangements n~cessaires en vue de cette utilisation ou de cette
consommation sur le territoire du Grand-Duch6 de Luxembourg.

Vous comprendrez que, si mon Gouvernement ne pouvait conclure avec
le Grand-Duch6 de Luxembourg les arrangements requis par la loi sur le
pr~t-bail, son consentement A des r~trocessions futures au Grand-Duch6 de
Luxembourg, tel qu'il est exprim6 dans le m6morandum joint l'Accord conclu
dans le cadre de la section 3, c, devrait 6tre assorti de conditions ou r6voqu6.

Bien sinc~rement v6tre,
E. R. STETTINIUS, Jr.

Son Excellence le baron Robert Silvercruys
Ambassadeur de Belgique

IV

L'Ambassadeur de Belgique au Secritaire d'etat des 9tats- Unis d'Amirique

AMBASSADE DE BELGIQUE
No 2369
Dos. 8492/9 Washington, le 19 avril 1945
Monsieur le Secr6taire d'tat,

Me r6f6rant A l'annexe A l'Accord conclu entre les ]&tats-Unis d'Am6rique
et la Belgique dans le cadre de la section 3, c, de la loi sur le pr~t-bail, je constate
qu'il a 6t6 pr6vu une somme de 42 millions de dollars au titre du fret sur des
navires de haute mer battant pavillon des l tats-Unis.

Apr~s avoir examin6 cette question avec les experts de la Mission 6cono-
mique belge, il me semble que la somme de 42 millions de dollars d~passe de
beaucoup le montant du fret qu'il pourrait y avoir lieu de payer pour des trans-
ports sur des navires am6ricains de haute mer, 6tant donn6 qu'une partie im-
portante des fournitures livr6es par les IRtats-Unis h la Belgique sera charg~e
sur des navires qui ne sont pas immatriculs aux IRtats-Unis.

L'article IV dudit Accord pr6voit que des changements pourront tre
apport6s de temps A autre la liste qui figure dans l'annexe jointe. Cependant,
A l'occasion de la conclusion de l'Accord, je tiens A consigner que, si les pr6visions
des experts de la Mission 6conomique belge se r6vblent exactes dans un proche
avenir, je demanderai qu'une partie de la somme susdite soit vir6e a d'autres
postes pr6vus dans l'annexe.

Bien sinc~rement v6tre,
L'Ambassadeur de Belgique:

SILVERCRUYS

L'Honorable E. R. Stettinius, Jr.
Secr~taire d'Rtat
Washington (D.C.)
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V

The Belgian Ambassador to the Secretary of State

AMBASSADE DE BELGIQUE

D. 8492/9
No. 2370

Washington, April 19th, 1945
My dear Mr. Secretary,

With respect to paragraph B of the Schedule attached to the Agreement
between the United States of America and Belgium, under Section 3 (c) of the
Lend-Lease Act, I wish to state that my Government has accepted the provisions
concerning the determination of the price, subject to the condition that in case a
different manner of determination should be set forth in a similar Agreement
between the United States of America and another country, my Government
would expect to obtain the benefit of the provisions relating to price deter-
mination as embodied in such an Agreement. I should be grateful if you would
kindly confirm that this is also the understanding of your Government.

Sincerely yours,

The Belgian Ambassador,
SILVERCRUYS

The Honorable E. Stettinius
Secretary of State
Washington, D.C.

VI

The Secretary of State to the Belgian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

Washington, May 19, 1945
My dear Mr. Ambassador:

I acknowledge the receipt of your letter of April 19, 1945 in which you state
that in respect to the price arrangements contained in paragraph B of the
Schedule attached to the Lend-Lease Agreement of April 17, 1945 between the
United States and Belgium, your Government would expect to obtain the benefit
of comparable price provisions contained in a similar Agreement between the
United States and any other country.

The Government of the United States has the intention of treating each
country in its individual relationship with the United States fairly and equitably
in all matters pertaining to lend-lease and the general procurement of supplies
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V

L'Ambassadeur de Belgique au Secrdtaire d'E tat des tats-Unis d'Amirique

AMBASSADE DE BELGIQUE

D. 8492/9

-N4o 2370

Washington, le 19 avril 1945
Monsieur le Secr~taire d'tat,

Me r~f~rant au paragraphe B de 'annexe jointe A I'Accord conclu entre
les 1 tats-Unis d'Am~rique et la Belgique dans le cadre de la section 3, c, de la
loi sur le pr~t-bail, je tiens A d~clarer que mon Gouvernement a accept6 les
dispositions relatives au calcul du prix, sous reserve que si un accord similaire
entre les Rtats-Unis d'Am~rique et un autre pays pr6voyait un autre mode de
calcul, mon Gouvernement s'attendrait h b6n6ficier des dispositions relatives
au calcul du prix qui seraient introduites dans un accord de ce genre. Je vous
saurais gr6 de bien vouloir me confirmer que cette interpr6tation rencontre
'agr~ment de votre Gouvernement.

Bien sinc~rement v6tre,

L'Ambassadeur de Belgique:
SILVERCRUYS

L'Honorable E. R. Stettinius, Jr.
Secr6taire d'etat
Washington (D.C.)

VI

Le Secritaire d'gtat des btats- Unis d'Amdrique hi l'Ambassadeur de Belgique

DAPARTEMENT D' TAT

Washington, le 19 mai 1945
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre en date du 19 avril 1945
dans laquelle vous d~clarez que, en ce qui concerne les dispositions relatives
aux prix qui figurent au paragraphe B de l'annexe A l'Accord relatif au prt-bail
conclu le 17 avril 1945 entre les ttats-Unis d'Am6rique et la Belgique, votre
Gouvernement s'attend h b6n6ficier des dispositions du m~me genre qui seraient
introduites dans un accord similaire entre les lRtats-Unis et un autre pays.

Pour tout ce qui concerne le prt-bail et l'acquisition de fournitures aux
tats-Unis, le Gouvernement des ]ttats-Unis entend traiter chaque pays, dans

ses rapports particuliers avec les letats-Unis, avec impartialit6 et 6quit6. Toute-
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in the United States. However, the United States does not consider it necessary
that comparable arrangements in similar agreements between the United States
and any other country should contain identical or equally favorable provisions.
It is sufficient that the individual lend-lease arrangements established between
the United States and each country shall be reasonable. The relatively tem-
porary character of lend-lease, the numerous and dissimilar factors involved in
the lend-lease relationships of the United States and the rapidly changing war
situation compel this Government to retain freedom of action in negotiating
individual lend-lease agreements.

Sincerely yours,

Joseph C. GREw
Acting Secretary

His Excellency Baron Robert Silvercruys
Belgian Ambassador
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fois, les tats-Unis ne croient pas qu'il soit n~cessaire que des arrangements de
meme nature figurant dans des accords similaires entre les ttats-Unis et d'autres
pays contiennent des dispositions identiques ou 6galement favorables. II suffit
que les divers arrangements relatifs au pret-bail conclus entre les 1ttats-Unis
et les autres pays contiennent des dispositions raisonnables. Le caract~re rela-
tivement temporaire du pr~t-bail, les 6lments nombreux et dissemblables qui
interviennent dans les relations entre les Etats-Unis et leurs cocontractants en
mati~re de prft-bail ainsi que 1'6volution rapide de la situation militaire obligent
mon Gouvernement a conserver sa libert6 d'action lorsqu'il n6gocie les divers
accords de pr~t-bail.

Bien sinc~rement v6tre,

Joseph C. GREw
Secr~taire d'etat par int6rim

Son Excellence le baron Robert Silvercruys
Ambassadeur de Belgique
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